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Egész evre 5 korona. 

Egyes szara ara 10 fillér

Kiadó es laptuiajdonos:

Ifj. Scheppel Gyuia.
SZERKESZTŐSE? és KiÁDGHIVÁTÁL:

Miklós-utcza 1-ső szám, I. emelet. 

Kéziratok nem adatnak vissza.

A
Készen lenne a felirat.
Igaz. kissé szürke...
Bölcseségét a tisztelt Ház 
Bile vékn tjan szűrte.
Ilátlui mi is próbálkoznánk 
Holmi fölirással ■ ■ ■

■ Vem törődve közben egy-két 
Érzékeny sajt ás sál.

Eölséges úr, szeretettel 
Es nem alázattal 
Közeledünk trónod elé 
E szerény irattal 

■A ’em szólítunk mi »császárnak*,
De ,,magyar királynak*,
Térni eszete őszinteség 
.1 magyai■ irálynak.

felirat.
Engedd, ha fiaink lépnek 
K K hadisorba,
Ősi nyelvük, büszkeségük 
Ott ne érje csorba'.
Lo h agán kát lebegte sse 
Főnk felett a szellő.
Tgy vív kardunk diadalmat, 
Ideje ha eljö.

A nyomorált darabontok 
Szörnyen megcsufoltalc,
Kém elég az, hogy csupándon 
Erkölcsileg holtak- 
Ok akartak a magyarra 
T érni rabbilincset,
Csukja rá.jók börtön őre 
Kissé a kilincset!

Azután meg hadd fejlesszük 
Kereskedelmünket, 
Iparunkat gyarapítsák.
Mlövetjük földünket.
Hanem a magyar müvének 
Magyar vegye hasznát. ■
S e mellett a külf öld lássa, 
Rogy van Magyarország!

A szavát szülő sem érti,
Ha. néma a. gyermek. ..
Hát a lelkünk most kitártuk,
Jó király, üsmerd meg! 
így hal Ihat na a király is 
őszinte beszédet,
Es az örök meg nem értés
Csuk igy érne véget! Gáspár imre.

Először is arra, kérünk,
Fogadj u szivedbe,
Ke mindig Schivarzgelbiának 
I/hajtásit vedd be.
Ha már nem minden jogunkat, 
.■Idd, meg azt min ékünk,
Hogy a. sógor ne fojtsa, meg 
. Mindenféle létünk!

A Cognac árlati intézet 
(Destillerie) C A M I S és 
STOCK FIÚMÉBAN és 
B ARCOLÁ B AN aj án 1 j a 

bclüldi .. .

mely franczia módszer szerint készült és az általános ausztriai 
gyógyszerész egyesület kísérleti állomása ellenőrzése alatt áll. 
ln palaczk 5 kor., '/s paiaczk 2.60. Kapható Debreczenben: Bán 
Kálmán, Deutsch Lajos, Váray János, Félegyházi János, 
— Máyer Jenő, — Komlóssy Lajos, Party Ferenc. Roth Antal, 

Annók Sándor, — Merkli Ferenc cégnél.



karikás 27. szám.
Tisztelettel kérjük mindazon t. előfizetőinket, kiknek 

előfizetésük lejár, hogy azt minél előbb megújítani szíves­
kedjenek.

A K A B I K A S 5 li j-t 0 6 0 } A
Felhő Rózsinak is van már automobilja, 

fia mindenben utánozza Pedakot, még ő is 
úgy jár, mint Fedak — lejárja magát.

Széli felirati formulája nem tetszik a -s? 
koalíciónak. Ez a Széli-féle formulák és klau- ‘ 
zulák sorsa. — senkinek sem telszik.

Zilahy kiegészítette a társulatát, külö­
nösen a kari.; ezzel kapcsolatban jelentjük, 
hogy Stern Náci Feketehegyre utazik — ideg- 
erősitő kúrára.

Gróf Degenfeld nem mond le az egvház- 
keriileti főgondnokságról. E szerint, lemond­
hatnak azok minden vérmes reménykedésről,_
akiknek szive szerint való lett volna ez a le­
mondás.

A delegácziósok ugyancsak 
meg Bécsben. Az ebédek fekete 
eszi meg.

sok tiszteletebédet ettek 
levesét majd az ország

A gázlámpákat 11 óra után eloltogatják a város külső 
utcáin. Ilyen rossz világítás mellett nem csoda, ha a rend­
őrség nem tud nyomozni.

Buffalo-Bill elvitt szép egypár ezrest Debreczenből 
1 edig bizony semmi különöst sem láttunk. Íme, nem min­
dig boldogul, aki hisz, hanem fel is ül néha.

Rákóczi hamvait haza hozzák. Ha feltámadna és ko­
rul nézne ebben az országban, biztosan ily szókra fakadna: 
miért hoztatok haza, hiszen már nincsenek itt mazi ku­
rucok. ö

A sáskák mindent tönkre tettek a Hortobágyon 
Az összes értékét Farkas Berti bátyánk 11 pár csizmája 
képviseli. J

Bocskay a Bocskayban.
(Folytatás.)

IX.
Beszélhetnék bármelyikről a nagyságos fejedelemnek de nem 

tudom, hogy rang szerint kit vegyek első helyre. Ott van d'r Király 
Peter, dr. Gulyás István és dr. Csűrös Ferenc egv boglyában itt 
van Poroszlay László bankdirektor és amoda feljebb Hovkál Ed* 
főkertész. Kiről beszéljek?

— Erről a kövér úrról, aki itt jön velünk szemben — mondá 
a fejedelem!

— De hiszen ez az ur nem Bocskay-kerti tulajdonos!
7~ -^z mindegy, nagyon jóképű úri embernek látszik róla 

beszelj. ’
Ez az ur kérem Csendes Thót László ur, tanító a szent- 

anna-utcai iskolában. Nem szőllőtulajdonos ugyan, de szakértő. Szak. 
értői szemlékre járogat ide ki. El is mondja a véleményét poharazás 
közben, de a másét nem hallgatja meg. mert az a 'másik akivel 
esetleg együtt van, nem jut szóhoz, mert nem győzi szusszal \ 
világ nyolcadik csodája lenne, ha valaki Thót László úrral szemben 
szohoz juthatna.

De hát mért hívják akkor csendesnek ? — érdeklődik a 
fejedelem.

Csak azért kérem, mert amikor leghalkabban beszél is az 
is íeler egy mennydörgéssel, suttogásának csak halvány másolata a 
Niagara vízesés gyermekes moraja, dikciózási teno iát pedio- nem 
regiben akarta hamisítani a szanfranciskói földrengés, de ez a kísér­
let is csak részben mondható sikerültnek, mert a földrengés-okozta 
elementáris hangvihart a szanfranciszkóiak hallották, de a debre­
ceniek nem, ellenben Thót László ur hangos beszédjét hallhatják 
esetleg a szanfranciszkóiak is. Mint érdekes történelmi adatot me» 
kell említenem erre vonatkozólag, hogy egy nyáron külföldi fürdőbe 
m®n,t ljlu'm ,Tllót urri s a fürdő pincérjétől oly hangosan kért eo-y 
pohár tejet, hogy a Bika-kávéház piccolója őrült gyorsasággal hozta 
a kívánt tejet az asztalra, ahol Thót ur itthon létében ülni szokott 
S <jsofalk:ozassal látta, hogy Thót urat nem látja, mire felvilá­
gosítottak hogy mar két hete külföldön fürdőzik. iiyen tüdeje van 
ihót urnaki Mikor meg Schlauch bibornokot köszöntötte fel ittlété-

Goluchowszky lesz a delegáció cápájának a Jónása 
leljes épségben fog haza kerülni Galíciába.

Tulipán zsemlye lett a császár zsemlyéből városunk­
ban. Arra vagyunk kiváncsiak, hogy mikor lesz a kis zsem­
lyéből — nagy zsemlye!

Szemere a magyar sajtót okolja a helyzet elmérgesí­
téséért. Mintha a sajtó másról számolt volna be, mint amit 
a honatyák mondtak es tettek.

A 11-ik gyógyszertár ügye forog szőnyegen. Ezzel 
kapcsolatosan nagyon sok kérvényező forog a főispán szobá­
jának szőnyegén.

A tisztviselő telep kérdésé is elfog dűlni. 5 ha min­
den Aczél Gézától függene — akkor végleg el is dűlne.

Kristóffy ki akar vándorolni. Nagy kár, liogv ez a ló 
gondolata ilyen későn jött. J

Szathmáry Zoltán nagy iinnepeltetés tárgya volt Maros- 
vásárhelyt. Mint iró előtt meghajoltak, de az ivót — nem 
tisztelték benne.

Dieyfuss ismét felújíttatja perét. Kár az ilyesmit holv- 
gatm. Miért akar még tisztább lenni az, aki ‘már e»vszer 
nagy nehezen kitisztult?! ö'

A mentőegylet már megkezdte működését. Bár jól 
esett latnunk a fürge szolgálatkészséget a segélynyújtásban 
azért mégis jobb lenne, ha nem kellene gyakran Ménvbe 
venni. & *

Apponyi lemond. Könnyű neki. Már szép praxisa van 
a lemondásban.

A független minisztérium tagjai kezdik látni, hogy 
az elvek ten tartásához nemcsak ők, hanem a bécsiek 
15 ert|nek meg pedig — fájdalom - következetesebben.
• , , ±íultat0 5zltj.ia a debreczenieket. Nem hisszük, hovv ö 
jöbban szidna bennünket, mint mi — őt.

~ "londja csak kedves komám Barabás, olyan 
nagyon veszedelmes ember az a Rakovszky?

F !Baral,,ás nem értve Jó1 a kérdést".) — Ha paran­
csolja Felséged — en is beteg leszek.

debreceniek is helyeselték a beszédben, a I- eketehegyen nyaraló 
egyes részeit.

Nagyszerű ember lehet veté közbe a fejedelem.
iró mü"kö,r,tPJShe n‘' ~ “‘p'hszegetem azt. Mikor még mint hirlap-
eurobia! nol ,ü-ab0ld0?em ek!‘ . Debrecen Nagyvárad, Értesítőben, az. 
európai politika összes szalai az ő kezébe futottak össze Eo-vszer
nfkTTs^mit teiTc1080!11 ^a,™bettára- hl>gX azt tegye, amit ő tanácsol 
folyton -“ s m ffmbctta ' - meghalt kérem, de halálos ágyán is 
vilá.^ ol'í t ól °ia' h0gy mé=ls volt Thót Lászlónak. A
nenT csak ő mara^f11 ’US:}i ert’ minl az egyszeregyhez, ezt pedig 
rvin llTgm uaja’ ,lanem a tanítványa.val is betanuliatja 
menjen vissfa t .‘"m'" szamo,óllak azt szokták mondani,

változást idézet tefő LaSZluh0Z"' ^zámológépet is talált fel, ami óriás,
csak a k M z r ° egyszeregy örökigazságai között, azelőtt ugyanis féívszer tnő LCg*V U-Volc> a Thót-félS számoló-gép óta már a 
ért hozzá Tanitv," y° ,A g6P kezelése roppant könnyű annak, aki 
csendesen- kezdetiI'p*l.re,ldes.ea hetanultatja a „Maros vize folyik 
z!t "a fhikntf A ! , , • US, ?ZZel egyszersmind a logikába is l.eve-
kezd szarvason rA i enekiese után ugyanis minden tanítványa el- 
ugfan csendesen ff Kök akf ^en élőképen : ha a Maros vize csak- 
ha"nediy mrv fj.-'i ’ v01 mert e,ll'kli a tanító ur olyan liarsogóan,
m«.Sh 5 ’ 10gJ !í taniW ur énekli, akkor mért van mé-
„is az a nótában, hogy csendesen folyik ?
ezt a játékotbl\r;!YS C,Sak ,azért nem szeret. mert csendesnek hívják 
fr szeCff v, s ké , CÄ kíV',' fci kel1 ™ég említenem, hogy Thót 
iegvet vált -I kicv az0, ' 11 lus elsején két hónapra szóló bérlet­
ül én száU le r„ T >',U r.4.ÍVlills l-én és csak augusztus 
hoffv lehet olcRnn^mof20-. 1Sf ^e^ajíl*ov/1 lett Thót ur, mert feltalálta, 
bérlet ári H fVn'int *1 !Z11BU azniBS mégis itthon maradni. A kéthavi 
két hónai! alatt 4"iii n 0 ,meg tesz naP°nként 70 kilométert, tehát 

kö S ult; ä Tn í' Tekintetbe véve, hogy földünk egv 
leutazzá annak m ,Sága ,4U,'UUU, kil"m6.cr, Thót ur két hónap alatt 
sáe mint a Sz- f ’ “V • T1 rész4‘. ami körülbelül akkora távol-

w Xír ?“re
feltétlenül szükséges f tLger^fjennTa maginak^

(Folytatjuk.)
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A Bocskay-liget
egyik legszebb fek­
vésű helyén, a vas­
úti megállóhely köz-

£laöó szőlő és nyaraló.
vetlen közelében, remek kilátással úgy a szőlőtelepre, mint fiadházra 

teljesen jokarban tartott 1803 :_|-öl területű, teljesen termő szőlő 
korül lugosolva, jo ivó vizű kuttal. Szoba, konyha kamara, veranda 
?,s. Pl',1Cle-,.,Az. epU Sí előtti tér szépen parkírozva és nemes gyümölcs­
árai .heíi|ltet,ve- _ I eljes ^ berendezéssel és szüreti edényekkel együtt 

eladó. Értekezhetni László Imre tulajdonossal Debreczen, városi nyomda.

Micike,
virágárus leány csintalankodásai.

Az éjjel Kristóffyval álmodtam. Azt 
álmodtam, hogy - erőszakoskodott.

Vasárnap délután megismerked­
tem a Buffalo Bill indián főnökével is. 
Az igaz nem értettem meg mit beszélt, 
hanem azt igen, hogy — mit akart.

Svindii volt az egész Buffalo ko­
média. Legtöbbet értek a Buffalo ur 
lövései. Nagyon szeretem teccenek tudni 

a mélv lövéseket.

i

Életben maradt-e?
Hallottam, hogy ön foggal született. Igaz ez?

— Igaz.
— Es ön életben maradt-e ?

Idős Bugyi Sándor
rimítő felsülése vasárnap este, mer mír, hogy megakarta ni/ni eztet a 

dísztó kipü Bubanyaló Bilit, oszt’ akkorára mán nteglípett.
Egyeki a féki eztet a Marci 

köjököt, mán este az a fattyú, 
akit én eszmfliem ezeknek előtte.
lénydolog ámbár, hogy tűlem t/yjt ^55=—^
szakasztott fattyú a fattyú, deg
azonban mán ű iindigenes. Égisz • \ MJP s&r
másltip kípzeli a pógári virtust, 
mintáz én időmbe szoktuk aztat.
Mán koionyba is szeretne menni, 
hogy valami padra kálit, aut' kik 
lótot, vagy mi az Isten csudája tán­
cot is megtanujják, aut' borinnya se 
3 rígi pógári bormírísbe szók eljár­
ni, ha engedelemmel vagyok ez 
eránt, hanem kávéházba kapott 
bé a köjök a fisületlen Szentesi 
fattvuval. Egyszóval, tuggyák, ha 
én beadom az ipart, kihal vélem 
a Bugyi csanád íkessíge, oszt'
nem lesz Debteczenybe az a rígi, - Ah j (I VtV 
rigi egissíges tempójú tajigás, 
akit napjába níccer szokott össze­
kötözni a lendőr, merhogy min- 
ditig akadt valami altadémijája 
a’ embernek. Hun én testellem 
meg valakit, hun éngem testeit 
meg valaki. Szóbul értve a dógot, 
tninditig vót soron e’ kis ereszd 
a hajam. Bijon Isten. De mosmán 
a kíi is lágy. íppeg ojbá veszem
én mán Marcit, mint mikor a vírcsének veréb fija lesz. Vasárnap díl- 
ntán is gondojják, aszongya, hogy aszongya Ellíphetnénk (des apám

a Bubanyaló komódijába. — Eregy mán — mondok, — hisz sokba 
jón a . Csak a legarpárébb hely is egy pengő. - Nem baj a’ — aszón- 
gya. — Inkább ídes se igyik annyit heteken át, — aszongya. Erre 
mán ütíssel vótam válaszolós. ügy kípen löktem balkézről a köjököt 
hogy neki vágódott a kredencnek, oszt’ le is ütött egy füles csuport’

— Ne feggy meg éngemet fattyú mondok, — mert én nékem kö­
szönheted, hogy fisz. Ha én nem vagyok Marci, akkor te se vagv Be­
ismerte oszt’, hogy ferdén szólt. - Na, — mondok am ír beismer­
ted a ténydógot, hát elviszlek, deg éresd meg köjöknek, hogy ídes 
anyádat nem visszük magunkkal, mert ídes anyád elpászójja a kenvír 
dagasztást, oszt’ m es meg depó nékül leszünk hét elejire. ügy lett oszt’ 
meglíptem Marcival. U is rágyútott egy cibarra, én is. Mikor a’ espo- 
táj laposra írtünk, hát se híre, se hamva a Búbanyaló komódijának. -
Na nízzed mán Marci — mondok, — ezekek meglíptek előlünk. _ Na
igen, — aszongya. Mosmán — mondok — miiívők legyünk ? Iszol
valamit? — mondok. Ha fizet ídes — aszongya. Mán hogyne 
fizetnék mondok, ha asszondom, hogy iszol-i? Megyünk oszt’ 
arébb egy házzal, hát elten van egy vendígfogadó, oszt’ aszongya 
hogy aszongya : Vendígfogadó a János vitézbe. Nízzed inán Marci
— mondok, — hová vezérelt bennünket a kíváncsiság. Itt lakik Fedák 
Sári, mer ha jól emlíkszek, te olvastad vót asztat a’ újságbúi, hogv
Fedák Sári az a János vitéz. — A’biz’ úgy van — aszongya. _ Na
Marci — mondok, nízz körül csak, nincs-i rajtam kinevetni való?
— Nem líptem-i valamibe, aztat is faggyuzzuk meg mondok. 
Tejessiggel rendbe van ídes — aszongya. — Na mondok, ere<?gy
elől. ahogy dukál. Behptiink oszt. Ekkis ténsasszony gyűlt ebbünk!”_
Jóestét kívánok — mondok. Kírek — mondok — vagy nígy félii- 
tert elöljáróba, azut’ tessen megjelenteni Fedák Sári tenaasszonynak, 
hogy itt van Bugyi fijastúl. — Pesten van jelenlegesen aszongya’. 
-- Igenis? - mondok. — Na hászen nem baj — mondok, majd fordúl 
ű m es meg erre, csak az a fő, hagy kovártíjára ráakattunk. Neki fog­
tunk oszt’ inni. De bijon nem vótam én csalogánnyal a számvetí- 
sembe, még csak a hetedik üvegnél jártunk, oszt’ a Marci fattyú mán 
is kíkült, ződült. — Mondok — Marci, az én Istenem akárhova tégyík, 
te se leszel az, aki én vótam. ■ Vigyík haza ídes — aszongya, 
mert összerogyok rögvest. Na egyenki a feki m indok, — gyere 
a hátamra. Rám mászott oszt valami bajjal. Vittem oszt’ vígig Késes- 
uccsn. Na hászen vót véle bajom, ügy nyakoncserdített egy ízbe a 
derága jó itallal, hogy aztat hittem, hogy utói írt a zápor eső. — Ne 
cifrázd a hátamon — mondok, — mer úgy a fődhö teremtelek, hogy 
szítszakacc. - Ne haraguggyík ídes —- aszongya, — hisz odátig 
vagyok. — Egyen ki a feki köjöknek — mondok, ' oszt’ mégis Slaff 
urho akarsz te járni padra katizni, aut’ kik fótozni? He? Ötvenöt,
— aszongya felelet kípen. Levágtam oszt’ magamrúl, hogy csak úgy 
nyekkent. A feki egyeki a dísztó köjökit. Tud intelligencs lenni, deg ha 
orrúi van szó, hogy igyunk, hát begazol.

Ki volt az az amerikai komédiás, barátom?
Buffaló Bill Vest. C nyer, ki beugrik — veszt.

Máramarosi sókockák.
Rozsnyai Kálmán (Van der Hoske) városunkban sze­

repelni óhajt a színpadon. Amit az élet színpadán eljátszott 
legutóbbi nagy jelenete után nem kapott meg, — azt a le- 
pisszegést elnyerheti itt: Prielle Kornélia szülővárosában.

Szöllősy Balázs rendőrkapitány már intézkedett az 
utcák öntözése ügyében. A szokatlanul gyors intézkedés 
városszerte nagy port vert fel.

Zilahy Gyula társulata augusztus 1-én kezdi meg elő' 
adásait. A társulat tagjai közt vannak régi ismerőseink, csak 
a műsoron ne legyenek majd régi ismerős darabok.

öj közmondások.
Aki korpa közé keveredik, azt még a rendőrség sem 

találja meg.

Nem mind arany, amit az asszonyok hordanak!

Aki korán kel, egész nap álmos lesz!

TV/T Arv t-t-i J z-l í rv I Nagy választékban hosszú és rövid szárú selyem,JLVlCg 111 lllUlg I cérna és g ayé kesztyűben. Sérvkötők. Haskötők. SHHIFS |ll IPI1M
Hát egyeuesitők, valamint műlábak, műkezek, műiiizők mérték szerinti készítése w «ÄWw
és szakszerű javítása elválaltatik Valódi francia és amerikai gummi különle- kesztyű-, kötszer- és orvosi niűszertítr.-ttmn Debreczen,
gesaégekkel - korona elöleges beküldése ellen U dbbói álló mintaküldeménv. Piac-utca llí-ik szám. (Stenczingcr-liáz.)
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The kotya! — The vagy egy gazember, egy svihák, 
egy notórius betörő, egy valuságos darabunt.. .

— Nii, legyek én egy darabunt. Légy the egy toli- 
panyos kereskedő, tagadom, hamarább lecsuknak thégedet 
Ogy éjjek!

Szabó lesmegyei gyöngénszúrók.

Nyv. kv. (folyt.) A kis vasutak rövidített címét Majer- 
szky pedig igy olvassa: Nyög városom közönségere való­
ban. Malonyay: Nyelvemet véresre koptattam vállalatukon. 
Főispán: Nyájasan válaszolok küldötteik védekezésére. Ker­
tész: Nyugodt vérmérsékletem kezd változtatni. Minisz­
térium: Nyaggatással velük keveset végzünk, Dr. Jósa': 
Nyeletnék velük keserüvizet vedérrel.

Csere. Debreczenből megindult a sáska Nyíregyházára, 
innen pedig a sásKa módra előadó Buffalo Bill távozott oda. 
A csere áltál egyik fél sem nyert, hanem annál többet zse­
belt a reklámban utazó amerikai.

Haladunk a korral. Nyíregyházán a kereskedő segédek 
tüntetést rendeztek, a rendőrség pedig őket tüntette el az 
éji homályban.

. Mayerszky fürdőre utazott. „Munka után édes a pi­
henés“, különösen az olyan embernek, aki azt tartja, hogy 
„a gazda járjon elöl“.

A szövetkezetek kiküldöttei a sóstói vendéglős összes 
étel- és italnemüinek az eltüntetésére szövetkeztek. Be is 
igazolódott, hogy „Borban az igazság“ és hogy az embe­
reknek más a nézete ebéd után, mint az előtt.

Jánószky a jéggyárat a császárszállási pusztára tele­
píti ki es a segélyével előállított uj Szibériába az okvetet- 
ienkedő gazdákat fogja száműzni.

A gimnázium ösztöndíjából azok is részesültek, akik 
2—3 évvel ezelőtt érettségiztek. Hja, akinek Krisztus (és 
Lefler) a barátja, nem kárhozik az el.

A szalmafonó kiállításán a hölgyek bemutatták, ho­
gyan kell befonni a férfit és hogyan lehet biztosítani, hogy 
a háznál a (saját készitménvü szalma) kalapokat ők visel­
hessék.

1fj.j divat-, kalap- ci fehérnemű üzlet. Békés Lajos Debreczen Piac 
"l 1 utca 44., dr. Ujfalussy-liáz. Angol női blúzokat, férfi fehérnemű 
eket és kelengyéket mérték szerint legszebb kivitelben készít.

Jegyezze meg, hogy Hrabéczy Antal ruhafestő és vegyészet 
tisztító intézete Debreczen, Széchenyi-u. 42. sz. a. van. A sőz- 
mosódában a ruhát nem klórozzák.

Ez a két ur is pácban vagyon,
Drukkolnak is ők most nagyon,
Elhagyták a bájos leányt.
Ki lehet, rogy kámforrá vált.

— Kérem jegyző-jelölt ur, hánv féle sáska-raj lepte 
el Magyarországot? J 1

Kétféle, kérem : Marokkói sáska-raj és orosz-lenevel- 
zsido raj.

goz-

Burbuly Péter

■Ifi

Margit-fürdői alkalmazott alkalmatlankodásai.
No hát én is láttam az indiá - 

nusokat az utcán. Nem is volt az 
mind indiánus, mert a Simonffy- 
utcán lakott egy részük. A bőrük 
elég piszkos volt, de nem mind 
indiánus, aki piszkos. A gőzbe 
egysem mert kijönni, mert itt a 
vízben biztos lement volna róluk az 
a por, amit maguk vertek fel ma­
guknak. llát Lencsés ur, nem 
nézte meg ükét ? — Nagyszerű 
vicceket tud a nemzetes ur; azt 
tetszik mondani, hogy mert látta 
Komjáti Jánost, hát' az rt nem 
nézte meg az indiánost. Hanem g.3gjg;-f- 
mit tetszik Végh űrügyéhez szólni? - • ■ ■*-
Már most az imádság sem tartaná 
meg úgy látszik a főkapitányi 
székben, hej, pedig de imádkoznak a tolvajok és betörök azért 
hogy még soká lehessen főkapitány. Az egyszer bizonyos, hogy ä 
közrendészet legújabban nem valami kóser! — Persze, boo-y köl­
dökön alul tessék kötni — igen jól domborít a nemzetes ur

Pártoljuk a magyar ,part.
Énekli : szti.

Tulipán jelvényü kis barna lányka 
Lovagjával az uj bazárba lép.

A boltos uj hazasnak nézte őket,
S hamiskásan hunyorgatá szemét.

A lovag ur előtt megáll 
. S megvenni kis bölcsőt kínál.

A kísérő lovag mit is tegyen,
Csati elpirul zavartan, hirtelen.
Am a leányka fölleié magát

S felé sugá bár hangja lialk :
• Pártoljuk a magyar ipart!'“

Gyermekszobából.
Gy.: Ugy-e a nyakleves lehűti az embert?
A.: De le ám!
Gy.. Akkor apukának nem is kell felmenni a Tátrába 

mert tegnap a kisasszony már lehütötte.

Mi történik avval, aki tovább nvujtózkodik, mint 
ameddig a takarója ér? "

A.: Tönkre jut!
Gy.: Dehogy, - csak a lába fázik meg.

Ungvári karcos.
is k'imef^r^eZett Kálmáíi jól szervezett színtársulata
Lak Ml. ren, C5m05 65 kedves «idy Irén. Sokan udvarol­
tatlanok ’ k É8y nagy baj van: az akadályok áthidalha-

ko7nifDbno0VSZky József a vár05i közgyűlésen oda nvilat- 
kmikhpn i8J 3,Z Ungvari Pékek hanyagsága botránvos. A v v kan„gyek ra"nak- Ha ez tény' úgy felhívjuk 'Berze- 
debfeczen^ nní’-10gy 5urgő-sen lePJen 'érintkezésbe - a 
foeót St f0. Sfrrme)StLrr,el- 0 ugyanis egy uj fajta légy 

g ' ‘ ,ek (hasd Mihály bácsi híradásait Szerk.)
Visont-iit bű andor szívből fakadó beszédében arra kérte
vaev ilvp’sm'P 5emPl ,aron ne vállaljon miniszteri tárcát,
tás8 Unpvaml -mert- 13 harmad5z°r 'S lesz képviselő válasz­
tás Ingva.on, o mar - nem tud újat mondani.

mm
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Pintér Gusztáv ékszer üzlete Debreezen, Piac-u 20 (főtőzsde 
mellett), elfogad mindenféle óra- és élrszorjavitást.

Letzter József fényképészeti, festészeti és fényképnagvitási 
műterme Piac-utca 44. Állandó kiállítás a műterem kapubejáratánál.

Mihály bácsi híradásai.
— Pszt ! — szerkesztő ur! ? 

nagy újságot mondok. Kovács pógár- 
mester ur egy uj fajta légyfogót talált fel.

— Ne mondja !
Biz Isten. Fel csalja a legyeket 

a padlásra és — elveszi a létrát.

— Mit szól öregem a polgármester 
eljárásához ? — Érdemelte ezt Végit 
Gyula ?

fiát híjon nem vöt úri dolog
kirem. Na de kire ni alásson, én aztat _ _____
hiszem, hogy Kovács pógármester urnák is aztat mondják 
a tiszuijitáson, hogy — und tóglik, svakk!

Kérem csak fioer ur! Ebben a pohár sörben egv 
légy volt.

— természetes. Azért a lb fillérért csak nem lehet 
benne — egy pár lakk csizma.

Zátonyok Szolnokról.
A miniszter olyan faktorra óhajtja bízni a villany-ügy 

vezetését, kit fegyelmi alá lehessen vonni. Persze, a minisz­
ter az elgázolásokra is számit.

Dr. Kőrössy Lajos is pályázik a t. ügyészi állásra. 
Főkortese Lenk Gyula. Richtig, ami bizonyos.

A szolnoki kofáknak nincsen párjok. Érdemes volna 
őket spirituszba tenni. Mert ők mázsányira híznak, örömü­
ket találják a vevők soványságában. Milyen édesek.

Öreg komán, Daku komám !
Kti rajé vies Daku, szerb honpolgár 1 IS ével­

őit. Ugv mondja, hogy soha beteg nem 
volt, nem is ivott szeszes italt és - — négy­
szer nősült.

Akkor sem gondolt ilyesmit,
— Eh, megiszom egy-két litrit. . > 
Hát mikor az oldalborda 
Önhöz volt szörnyen goromba?
S ön azzal végezett heccet:
Két napos murit reccsentett.
Lássa, lássa milyen kár ám 
Hazudozni, Daku komám.
Mért nem vallja be őszintén, 
Bizony ettem, ittam volt én ;
S mint olyan, ki négyszer nősült, 
És kire négy anyós bőszült 
S kire négy a-szony nyelv pergett. 
Bizony nekem innom kellett,
S ittam is én a javából,
Ha kirúgtam a hám fából.

Izé.

Öreg komám, Daku komán! 
Yénségére hazudik, lám.
Lehet kelmed kopasz, őszült, 
.Jelenleg jó helyre nősült.
Mit gondol kend, hogy szentirás, 
Amit össze handa-bandáz?
Nem volt beteg soha mondja, 
y nem látott italt a gyomra.
Es megnősült éppen négyszer 
Es még mindig fürge és szer: 
Vén ál nők kend, még pediglen 
Roppant módon tökéletlen. 
Nekem mondja, hogy nem ivott 
Hébe-hóba egy kis trinkot ?
Hát mikor a négy asszonynak, 
Ed's mamái haragudtak ?
Es milyet még szem nem látott, 
Megcibálták uraságod".

Ismeri.
A. : Kedves öregem, egy bizalmas természetű baráti 

kérésem lenne!....
B. (Közbevág): Sajnálom, de nem Írok váltót alá soha.

Consum levélírók legfinomabb elefántcsont levélpapírt színes 
belsejü borítékkal: 100 levélp. 100 borítékkal 2 koronáért, 50 levélp. 
50 borítékkal 1 korona 20 fillérért vásárolhatnak. Mihály Sámuel 
papirkereskedés, iroda felszerelési szaküzletében, Debreezen, Főtér 30. sz. 
Telefon 106.

Magyar ember nem használ mást, csak a hires liajduság- 
pedrőt, mely legjobb bajusznövesztő- és ápolószer az összes bajusz­
pedrő készítmények között. Hatása gyors és biztos. Postán 3 doboz : 
2 korona 15 fillérért bérmentve utánvéttel küld a készítő Grósz Nagy 
Ferenc gyógyszerész Debreezen, Kossuth-utca 6.

Egy ur, hogy sörét meg ne igya valaki, mig ő jegyet 
vált, egy cédulát tett poharára, melyre ez volt Írva: „bele­
köptem“.

Mikor visszatért, nagy álmélkodással idegen Írást lá­
tott a cédulán, mely Így hangzott: — Én is!

Bika-Orfeum.
(Debreezen.)

Gyárfás és Baumann versenyeznek minden este a 
publikum tapsaiért és pedig oly sikerrel, hogy bajos dolog 
eldönteni, ki a jobb kettőjük közül ?

Grün au Földi pompás karrikaturában mutatja be a 
házasság közvetítőt. Nyelvénél, csak a közönség tenyere 
pereg gyorsabban, mikor neki tapsol.

A szép Morenitta oly tüzesen járja a buja spanyol 
táncokat, hogy a dőzsölő szalmaözvegyek nemsokára be­
lépnek az őrült spanyolok ligájába.

— Guluchowszki kegyelmes uram, parancsol fürdőt?
— Óh, nem Jean. A magyarok — tisztára mostak.

Vaczak András
tapintatos intézkedései a Buffaló Bili megérkezésekor a vasútnál.

— Kuss! oszt meg van. —
Hátrább innét! — Szoruljanak 
egymásba ott a balszárnyon kirem.
— Lendőrfogalmazó urat áfáson 
kirem, tessen arébb húzódni egy 
keveset, mert íppeg erre tart a 
Buffaló nyóc kis pejlova, oszt’ 
nagyon sajnálnám aztat, ha el- 
tecenék ütni önkegyedet. — Há- 
szen igenis. Huzzóggyanak fel 
itt hőgyeim és uraim, mert száz 
baj lesz. — Nem mondom több­
ször, hanem kardot rántok. - 
Na hát!

Hé! szerecsen, vagy mi a 
félti önkegyed. Ájjík meg csak!

Afrikába született önkegyed ?
Azír mondok, tecik érteni a 

szót, hogy táv aj egy komódijába 
Szentkút! is szerecseny vöt, oszt’ 
az úr is nagyon kites egyén 
előttem. — Kollega úr, nyajja 
csak kípen eztet a szerecsenyt, 
hátba lemegy rúla a festmíny. Na hát én nem nyalom hajja-e kol­
léga úr. — Nyajja kípen a Jámborék címeres bikája," de nem én.

— Jönnek a vad emberek kolléga úr. — Ehen megy egy ni. E’ 
bizonyosan vad-felőgyelgő lehet, mert /sárga teráfos a kípe. — Ehen, 
itt meg egy vad ténsasszony megy ni. — Valami fertelmes szerze- 
mtny. — Az Isten sose ménesé meg kolléga urat tűle. — E meg 
japány itt ni. — Kanzáj ! — Kajáccsa kolléga úr, hogy kanzáj ! 
Erűi ért e, akár csak a malacnak ha aszongyuk, hogy kuccu, ltuccu.

— Mihályi felőgyelgő biztos úrnak aláson jelentem, én meg- 
akadályazom az égisz kipakolást kirem. — Micsoda aláson kirem? — 
Hát igenis csak a vígbűi akartam vóna közbe lípni, hogy csődületet 
okoz, mán pedig kirem a nagymíltóságu bélügyminiszter úr kétezer- 
nyócszáznyegyvenkettő, törve ezerkilencszázhatos rendelvínye értel­
mibe . . — Igenis hát nem ugatok. - Aláson kívánok minden jót!

— Mondja már édes Pitreich, mit csinált a magyarokkal, 
hogy úgy megszelídültek?

— Nagyon egyszerű a dologFelség. Kossuthnak ajánlottam 
egy kitűnő köszvényszeszt, Bakonyinak meg azt kívántam, 
hogy — nagyra nőj jön.
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LUKÁCS VILMOS
Bihari pontok.

befon mű- és tető/edési vállalat
PERRECZEN, Hatvan-utcza 5-ik szám.

Eternit aszbeszt pala főkepviselet.
Elvállal: beton, terrazo és műkő munkákat. 

Facement es ragasztott lemez fedéseket. - Telefon

m.

Mulató az „Arany-Bikában“ Debreczenben
Ma és naponta fényes
Orfeumi Előadás.

Gríinau, Baumann, Újvári és Gyárfás
fővárosi komikusok fellépte.

25 személyből álló társulat.
Szives látogatást kér az

_________ ______________igazgatóság.

Csikes Ernő férfi szabó
Úri ™CZEN’ FŐtér 58' sz' Bank-palota.
újabbdi?atI’Szériiitakés77ttetoek1ÍIneilfél°L ®^enruhák ;i leg- 

szövetet bSI, - SÜgg*

Gépolaj. Tovatta gépzsir. Henger olaj.
Por- és olajban törött festékek linoleum és borostyán 

lakkok legmegbízhatóbb beszerzési forrása ^
Téréi Jenő utóda ?sií'a,lék >•* festek. „agVkeres-
----------------- -------- ^ kedonel. Debr. Hatvan-u. 13

Kisvárdai séták. I- ii'kás rajza

Srunspan ur elmélkedései a korzón, avagy 
a hajdani ifjak, vagyis a mai öregek.

„Azon spekulálak mustan, valyon 
ehany szukákat adjak ki a nyári idő­
szakban, mert cha jól challgatam a 
színészek is megérkeznek a kánikulára- 
azukra fáj nők különösön a fagam ; 
meg is csináltatuk már a kapufelfamra 
egy tábla chirdetést.. . a színésznők 
thudom - éseztet szeretem is —töme­
gesebben fognak nállam jelentkeződni, 
mert azuknak cha csak thudok... 
előnyt nyújt hók /“

- Drótnélküli táviratok Nagyváradról.
Gerö Ármin el van kedvetlenedve, hogy üdvös reform- 

ait nem iehef keresztül vinnie; egy pár betörés a maradi 
utakat is meggyőzt majd arról, hogy Gerőnek igaza van

Megyénkben a villám 4 ökröt sújtott agyon. A hala­
dás nagy karára, maradt még elég.
„ A v,izjliány miatt még az udvarok és kertek locso- 
aaat 15 el ' t0tta-a rendórség. Hat az ezen intézkedés nyo­

mán eloallhato járványt — el tudja-e majd tiltani ?
a, 4 Önin« beiktatáson iszonyú volt a zsarolás. Kirevolverezték 
az Adnáboi a cápát is. Bár a nagyváradi kétfejű sasra is kivet ,/k , 
hálójukat a fiumei gazemberek. Talán Nákó is megbocsátana nekik

Julius 1-től szeptember 1-ig csak délelőtt lesz hiva- 
taios ora a városházán. E szerint lesznek egyesek akiket 
csak délelőtt nem lehet a városházán megtalálni.
... A székesegyház kétfejű sasa marad. Ez különben 

elote látható volt, mert a lojális aula nem igen merészeli a 
csaszarmadarat bántani. merészén a
statiszínít1 fakaÍY nagy szünidőben értékes nyelvtörténeti 
statisztikát szándékozik összeállítani arról, hogy Váradon
hány ember nem tud héberül és mégis héberesen beszél
Hát , > kei:eskedelmi kamarában Huzella Gvula leszólta a tulipánt

ditottak, a városliget az ország legpompásabb parkja lehetne.
szokott táncolnf aHai baP^Hár Mt21'.. "'‘frányában csárdást
Akkora keringő járta Keringett bele Tz “ge“« Ország"'350“ tánC°ltak'

annyira fiSeI1veoUfSi11§:a gyÜlést tartotL tanácskozás 
jal Et megíLkani gy " "ezetelté—csak parbaj-

" Népnevelési Közlöny szerkesz- 
muszájt. Mert kiderült I rl iT, metermázsát elmozdítani. De
helyezni cibkeTrnépnevVL^'Sjábam «»k.a

még aAoazda!fShnifv'Vlll| Biharbfn- Csak azt nem tudják 
' 6 d gazdak- h°gy kinek arattak ? Mert bizonv metrlehet h°gy l d5ePlük dobján a végrehajtó dolgozik Y g '

hogy £ ÄoitaijTeszilneTd^ V“ mondta Barabásnak,

Vilmos és Kazay Kálmán kijelentik““ZívTH'Dömí- Rendes 
érinthetik. Mert ők nem soka! h, • y király szavai okét nem 
hogy haszon nélkül. " ’ nem lgen 5okat beszélnek. Az iga/,

hói nmaSolÍ3ke,0níínlá5pr k. hÍrét 3 illetékesebb forrás- 
hogv semmi áron s I(,lla,: tudósítónknak kijelentette,

Á "mi aron 56,11 engedi magát feloszlatni.
megmenheu^egy'^mberéletet^Mos^ ab vüh Va5Ut' aliomason
szerződtetni életmentőnek Azlolna a feSt T3k3rj3
'I3 k0C5Ík e,őtt 5za'adjon s hfti ííttr’

B • PedícrííóvnnZ az kmke g-vuia nem gyulád meg. 
deiöle^az Emke javára

Szigiigefi-szinház

..

get Sdfstdnéí leányálaT-'"a íőlegénye^'231"1353" be5Z^ 

B.. Dehogy, csak — házasságköz vetítő!

(Nagyvárad).

gyeketUínf0B-Sturá“LÓr-s1 rU r érdekl6dé»- fCs bár a je- SZe -omorkodták, htgy ^^

A ITebantsvirág volt az utolsó ,.ió. J c' ..' . 
a szín ügyi bizottság el ne fel it- előadás, nyilván azért, hogy 
virág lenni. " 'J e- °ö' Somogyi szeretne nebánts

renese.
Vank Pistát az ojierához szerződtették n

luiettek. Ilyen a va(n)k szó-

; • A- (i- Á
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Már sok gyűlölet volt a szerelem meleg ágya, de még 
több szerelem a gyűlöleté.

Ha eszed van — észrevesznek, ha szerencséd van — 
tisztelnek, ha pénzed van — bámulnak, s ha váltókat zsi- 
rálsz — sokkal népszerűbb, vagy mint egy primadonna.

Szerelmet megőrizni könnyű, de szerelmest, különösen, 
ha nő — nagyon nehéz!

Borsodmegyei fricskák.
A custozzai csata évfordulóját ünnepelte a miskolczi 

katonaság jun. 26-án. E napon igen sok helyen — elzárták a 
spájz kulcsot.

Buffalo Bill közei 60,000 koronát vitt el Miskolcz- 
ról. Egy hétig több helyen — pergelt levest esznek.

A női iparkiállitás is arról győzött meg bennünket, 
hogy Kiss (Lajos) tanár tudománya Nagy.

Betű- és szótalány.
Közli :

II II Herman Ottón n
A „Karikás“ 2tí-ik számában közölt betű-és szótalány meg­

fejtése: Hatóság elleni erőszak.

Dr. Gera Attila voloszán- KUN ISTVÁN gyógyszerész,
kai ur, aki a tüdővészből J
annyira kigyógyult a Cas- vegyi és cosmetikai készítmények míí- 
tilló fenyőszörptől és meg laboratóriuma. „Laboratorie cosmetique 
hízott a Hipopliosphát Matilde“ (Alapittatott a hasonnevű párisi 

szörptől. 120 kiló lett. laboratórium mintájára Budapesten.)
Hajduszováton. Debreczen mellett, Kossuth-utca.

(Direkt hozzám intézett 6 koronás postai rendelések bérinentve.)

Szerkesztői üzenetek.tt.

Érdeklődő. (H.-Böszörmény.) Igen. Nevesebb színészeink fel­
keresik önöket és több hajdú várost művész estély tartás végett 
Bugyi is megyen — egy fél talyiga humorral.

Cirkuszlátogató. Sohase búsuljon, ön csak 2 koronát vesztett, 
de a derék Buffalo 18,000 koronát. Most valósággal falja a bút!

Elemér. Memoárjait figyelmesen elolvastuk! Azon panasz­
kodik, hogy Miskolczon súlyos tartalma miatt nem közölték. Mi 
nagyon könnyűnek — egészen az ürességig könnyűnek találtuk!

Bocskay. Cs. Tóth László arcképét jólehet, nem boeskayista, 
csak azért közöltük, mert nagy kár Laci bátyánkért, hogy nem boes­
kayista. A parádi spriccereket, meg a nagyerdői fasor zsidóit kész­
akarva mellőztük!

Nyelvész. Eszéhez mérten elég helyesen okoskodik ! Ha a 
lovon való időtöltést lovaglásnak nevezik, akkor a nyaralón való 
időtöltést joggal nevezheti ön — nyaralóvagolásnak.

Hullócsillag. Levélkéjére ez a válaszunk: Hogy a kitűzött 
légyottra az a bizonyos férfi nem ment el, több oka lehet. Vagy 
más légyottra ment, vagy fáradt volt az ipse, vagy... a jó Isten 
meg jobban tudja. — Jobb erkölcsöt!

Próbálja meg egyszer kezeire a rMollitergint-! Hatása csodás. 
Kapható a Mihalovits gyógyszertárban, Debreczenben.

A ..Harmat pouder“ az arcporok gyöngye 1 Készítő Mi ha­
lo vits gyógyszertár Debreczenben.

Pakonparf Alfréd
szappanbuborékai, mikor elemében van 

Áh van szeencsém 1 Mésztassék belet 
paancsolni kedves Morvay ur! — (Jgv hal­
lom, kéem, hogy a nyomdász ifjak e hó 7-én 
szinielőadást rendeznek. Én is otr leszek 
kéem. nőmmel és Buborékffyval. — Paancsol ?
- ,Á baluszt is levegyük. " Óh kéem, hova 
mésztatik gondolni ; vagy úgy, nem mészta- 
tik a Túri hajadonban szeepelni ? Ah ! par­
don ! Egy pici bimbó pattanás volt, kéem. — 
dó mulatást! — Asztoszogálja!

Jó napot lakács ur, hogy mésztatik 
lenni ? igen. — Ne mésztassék olyan borjú 
hangot kiadni, hi, hi, hi ! — Azonnal keen 
alássan.

Szevusz nőm. — Szombaton ujjamra 
huzom karika gyűrűdet s elmegyünk a nvomdászok műkedvelőjére 
Csókoltak ! Pá!

Szalmarmegyei borsszemek.
Dr. Fechtel kinevezte Meder Mihályt doktor meló- 

diárummá. Méder azonban bizonyára jobb szerette volna, 
ha az Ezres egy ezrest adott volna az ő ezer fárad­
ságáért.

Nagy László volt megyefőnök önvédelmi irata még 
nem készült el. Úgy látszik, kevés mentő argumentum áll 
rendelkezésére.

Az Ezres kirándulás arra a felfedezésre tett szert, 
hogy Bikszádon tulajdonkép a bor jobb, mint a viz. Hát 
másutt nem Így van?

Gondolatok.
A hosszú életet a munka röviddé teszi, s a rövid életet a 

dologtalanság — hosszúvá.

Villamos _ csöngők, telefonok, villámhárítók 
berendezését minden terjedelemben, javítását 
es évi gondozását legjutányosabban és jótállás 
mellett eszközli Földvári z,. debreczeni első 
elektrotechnikai vállalata, Kossiith-utcza 1. sz. 
(az udvarban.) Villamos felszerelések zseb­
lámpák, kerékpárok és alkatrészek raktári 
Kepes árjegyzék ingyen. — Telefon-szám Kis

Árverési hirdetmény.
Debreczeni kir. jbíróságnak V. 1510/2 19,16 szárat- védése

Uass“ János'Ti tet°tlk- T,”0*?1 8;irr6ti takarékpénztár részére 
" ds? Janos debreczeni lakostól 28J kor. tőke Ä.meL- ioné ■
korUai5hmi30T erk-ít“' Számi.tand1óq G"'u kamat’i és’eddig összesen 90 
í : ?: hn- pfirkoltseg erejeig 1906. évi június hó 6-án hiróilao- le-
190fi'1Ué°ga res f606 koronára becsült bútorok és egyéb ino-óságok 

9U6. évi juhus ho 21-én délután 4- , órakor kezdetét veendő és 
nobieczenben végrehajtást szenvedett Homokkerti lakásán (Vértesi 
fele hazban) megtartandó nyilvános bírói árverésen a leetöbl.et
aluíTel "gmak'adatnf11^20168 mel'eU' S2Üksé^ esetó” kosáron 

Debreczen, 1906. évi június hó 1-én.
Balogh Zsigmond,

bírói kiküldött.

TUDÓBA JÓK (Hektika)
a légzőszervek idült katharusái ellen, jobb minden 
hirdetett svindlinél az általánosan ismert „Castil- 
líó fenyőszirup1'. Enyhíti a köhögést, megszünteti 
az éjjeli izzadást, fokozza a beteg étvagyát, meg­
szünteti a vérköpést. 1 üveg 2 kor. 40 fill 
Vérszegények, sápkórosnők, kiknek sokat 
fáj a hátuk közepe, kiki megy belőlük egy kis 
dolog ulán a jártányi erő, kiknek rendszeresen 
naponként fáj a fejük, lesoványodott gyengék, kik 
hízni, erősödni kivannak, használják a „Syr Hipo- 

r- phosk. Co. Kun“ neve vértadó szörpöt. 1 üveg 2 
korona 40 fillér.



KARIKÁS. 27. szám.

APRÓ HIRDETÉSEK.
íMja 10 szdlg: 40 fillér, minden további hzó 4 fillér. I

Irodának alkalmas> két szobás utcai garoon lakás, külön be- 
■MVVttlian járatttal augusztus 1-re Egy szép utcai bútorozott 
szoba, minden órán kiadó Füvészkert-u. 14.

glimmí fs rézbélyegzők, számozógépek és festékpárnák leg • - óbb 
beszerzési forrása az Első Debreczeni Ruggyanta- 

Bélyegzőgyar és nyomda Debreczen, Simonffy-utca 5. szám.

Amerikába szóló útleveleket "nSreczetfcSTirs^"

Pkpréknár a% használt eladó. Több drb. házi bútor is 
RKl KRjlal eladó. Incze gyógyszerész B.-újváros.

két ház szülővel együtt Csapó-kert Kinizsi-utcán. Krtekcz- 
'»'*•»» hetni : Kinizsi-utca 94.

szivarka hüvely és szivarszipkafi vaSóSt „Eulijián crM‘ eyir »
könyvkereskedésében van Füvészkert-u. 14. s csakis ott kaphatók 
valódi -Verge- egészségi papírból készült hüvelyeket legolcsóbban : 
1Ü0 Tulipán hüvely 19, Tiszti hüvely 10, Rákóczi 19, Ambro 19. 
King 8, Progress 10. Aranyozott hüvely 18 kr. Viszonteladóknak 
kedvezmény. Telefon 374.

Katonakesztyük tisztítását SS;,t«t^™SíL!h;é,í
nyos árért elvállalom. Debreczen, Péterfia-utca 37. szám.

A világ legjobb kaszája

a „török kasza“. Minden egyes darabért 10 dara­
big felel Debreczen és Hajdú- 

megye egyedüli árusítója :

Pásztor Gyula ás Társa cégDob:;eczen' Cs;tpó"LI Bankház.

Matild crém, arckenöcs, szappan
stb. minden szeplot, börcsanyaságot levesznek az 
arcról. Tessék me próbálni, ha nem használ, árát 

minaen kibúvó nélkül vissza adom
KUN ISTVÁN gyógyszerész

ni ül ab oratórium a. Laboratorie Cosmetique , Matild-. 
Hajduszováton. Debreczen ben : Tóth Béla gvógv- 
szerésznél. Nagyváradon : Blever gyógyszeréz és Va­

dász drogériájában.

SESZTINA LAJOS 
w: Gépszijat, kenőszelencéket,

gép/ecskeníőket, kerti-padokat.

vaskereskedése 
Debreczen, Piac-utca 23.

’ummicsőveket. 
géptömitést.

Legnagyobb, legmegbízhatóbb, legfényesebb
zongora-terem
Hangszer-üzlet

Debreczen, Piac-u. 49. sz. (a
postával szembeni.

József kir. herceg-utca 9. Bik 
szálloda mellett).

fö-

Mindenféle hangszerek. Kitűnő hurók. Legjobb 
cimbalmok óriási választékban, jutányos árak. Legjobb

grammophonok és lemezei
nagy készlet raktáron. Szakszerű műhely. Zongora 
vagy bárminemű hangszer javítását szakszerűen.

Zongora hangolást vidéken is elvállalom.
műhangszer ké­

szítő
DEBRECZEN.

Kezdők zongoratermemben gyakorolhatnak.

Megnyílt a legolcsóbb

(Komáromi jtf.

sSw Imioí-iivtIeI. íjsj,
Tisztelettel tudatom, hogy a volt Kesztenbaum Jónás-féle 

Széchenyi-u. 19. sz. alatti üzlethelyiséget átvettem s azt hon' 
gyártmányii bútorokkal dúsan berendeztem. Butorrendelékek 
kárpitos és díszítő munkák és javítások a legelőnyösebben esz-'
közöltettnek
"^EKZ"Ol C£firtril 1 71 lmtorraktára, kárpitos és diszitő 
W eiSZ Uyilia Debreczen, Széchenyi-utcza 19. “z

Uj üzlet a főtéren.

Aszmann Ferenc
úri és női divatcikkek: MAGYAR MÜIPARI KÉSZÍTMÉNYEK raktára.
Piac-u. 27. (Városi bérház) városházával szemben,

Nagy raktár van mindennemű úri és női divat 
különlegessegekben.
xcc Kizárólag magyar müipari ke ^ 
^ szitmenyek nagy választék ban.

Az üzletem szives megtekintésére felhívom a 
debreceni hazafias közönséget s maradtam kiváló 
tisztelettel

Aszmann Ferenc.

Üzletáthelyezés.
Van szerencsém a m. t. közönséget értesí­

tem. hogy a Borsos Kata cég volt üzlethelyiségét 
18r>8 óta fennálló üzlethelyiségemhez (városház és 
Kossutli-urca sarkán i csatoltam és a városi bérházban 

(Piac-utca 2«.) volt üzlethelyiségemet, melvben

porcellán és meidingi rendszerű kályhákat, 
vasbutorokat, gyermekkocsikat, fürdőkádakat, 

jégszekrényeket,

vadászfegyvereket és felszerelése­
ket, madárkalitkákat és konyha- 

felszereléseket árusítottam,
a fent említett megnagyobbított üzlethelyi­
ségembe helyeztem át.

Kérem a in. tisztelt ve vő közönséget, ezen most 
egyesített helyiségemben is l>. rendelményeivel sze­
rencséltetni s további bizalmával támogatni.

Teljes tisztelettel

Tóth Cryula,
vasnagykereskedő.

Katonakemyük tisztítását
javítással együtt párját 8 kr.-ért,

giase-kesztyiik tisztítását jutányos árért 
elvállalom.

DEBRECZEN, Péterfia utca 37-ik szánt.
Debreczen az. kir. váron könyvnyomda vállalata. 1906. — 1419.
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